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V prispevku predlagam {ir{e in bolj vklju~evalno razumevanje, kdo vse so (so)ustvarjalci
slovenske knji`evnosti. Poleg pripadnikov slovenskega ve~inskega prebivalstva, `ive~ih
v Sloveniji, katerih materni jezik je ve~inoma sloven{~ina, so kot slovenski knji`evni (so)ust-
varjalci sprejeti tudi slovenski zamejci ter slovenski izseljenci s potomci. Predlagam, da med
(so)ustvarjalce slovenske knji`evnosti vklju~imo tudi slovenske priseljence s potomci in
pripadnike manj{in, `ive~ih v Sloveniji.

slovenska zamejska knji`evnost, slovenska izseljenska knji`evnost, slovenska priseljen-
ska knji`evnost, slovenska manj{inska knji`evnost v Sloveniji

The article recommends a more inclusive understanding of who are the authors of Slovene
literature. It suggests that all writers, poets and dramatists of both sexes should be included in
Slovene literature if they are connected to Slovenia by location, culture, ethnicity or language.
Slovene authors are not only Slovenes living inside Slovenia with Slovene language as
a mother tongue, members of Slovene transborder communites and Slovene emigrant commu-
nities, but also »new« minorities and immigrants (and their offspring), and constitutionally
protected minorities living in Slovenia.

literature of Slovene transborder communites, Slovene emigrant communities, »new«
minorities, immigrants (and their offspring), literature of constitutionally protected minorities
in Slovenia1

1 Uvod

Med slovenske knji`evne ustvarjalce uvr{~amo tiste, ki ustvarjajo v mati~ni domo-
vini (znotraj dr`avnih meja Republike Slovenije) v slovenskem jeziku, slovenske
zamejce in po osamosvojitvi Slovenije 1991 tudi slovenske izseljence. Postavljam pa
si vpra{anje, koliko je v slovenski kolektivni zavesti prisotna knji`evnost prebivalcev
Slovenije, katerih sloven{~ina ni materni jezik. Mogo~e je 21. stoletje ~as, ko bomo
sposobni prese~i za~etke analize sodobne knji`evnosti iz 19. stoletja, »ko je univer-
zalna knji`evnost za~ela dobivati nacionalne obrise in so nacionalne meje za~ele
omejevati tudi razmislek o literarnem ustvarjanju« (Jacek Kozak 2010: 130) in ko se
bomo namesto marginalizacije izseljenske/priseljenske literarne produkcije v tujih
jezikih zmo`ni odlo~iti za vklju~evanje (@itnik Serafin 2014a).
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1 Angle{ka terminologija je usklajena s prevodi v publikaciji Bridges and Walls (Johnson Debeljak 2012b:
15–16); gre za prevod publikacije Ve~kulturna Slovenija (@itnik Serafin 2008).



Prvi pogoj, da bi spremenili na{e (ne)zavedanje in (ne)znanje o knji`evni ustvarjal-
nosti vseh prebivalcev Slovenije, je sodelovanje med pripadniki ve~inskega sloven-
skega prebivalstva in manj{inskimi skupnostmi, ustavno priznanimi ali ne. Sledila bi
uvrstitev knji`evnih besedil v preglede slovenske knji`evnosti, antologije, u~ne na~rte
in berila. Predstavniki manj{in (italijanske, mad`arske, romske) in priseljencev bi se
la`e poistovetili s slovensko kulturo in identiteto, ki bi sprejemala dejanski slovenski
kulturni, jezikovni in etni~ni pluralizem znotraj svojih dr`avnih meja kot vrednoto – in
to brez ob~utkov kakr{nekoli ogro`enosti. Na ta na~in bi (nevidne) manj{inske,
priseljenske skupnosti in jeziki postali vidni v slovenskem ve~etni~nem, ve~jezi~nem,
ve~kulturnem in dru`benem prostoru, s ~imer bi prispevali k razvoju medkulturnega
dialoga ter medkulturne vzgoje in izobra`evanja (Vi`intin 2013) tudi v vzgojno-izo-
bra`evalnem sistemu pri pouku knji`evnosti. Najbolj primerna je dejavna metoda
pou~evanja knji`evnosti, in sicer problemsko-ustvarjalni pouk (ve~ o tem glej @bogar
2007; 2010), s katerim lahko pomembno prispevamo k razvoju strpnosti in spreje-
manju druga~nosti ([libar 2006). Razvoj medkulturne vzgoje in izobra`evanja tako ne
bi bil ve~ samo stvar posameznih pogumnih, subverzivnih, medkulturno ozave{~enih
in anga`iranih u~iteljev (Skubic Ermenc 2007b: 68–69, Zudi~ Antoni~ 2010: 212,
Krek, Metljak 2011: 138, Milhar~i~ Hladnik 2011a: 17–18), ampak sestavni del
u~nega procesa ter razvoja medkulturne zmo`nosti pri vseh u~iteljih in u~encih
(De Toni, Ko`ar Rosulnik, Vi`intin 2013).

2 Slovenski knji`evni (so)ustvarjalci

Kaj tvori slovensko kulturo in kaj en del te kulture, slovensko knji`evnost? Jo`e
Poga~nik (2001: 354) pojasnjuje: »Zamejski in zdomski2 Slovenci skupaj s Slovenci,
ki `ive v mati~ni dr`avi Sloveniji, tvorijo tisto, kar imenujemo skupni slovenski
kulturni prostor.« Precej {ir{e ter bolj vklju~evalno in dostojanstveno do vseh prebi-
valcev, `ive~ih v Sloveniji, ter vseh, ki sami sebe dojemajo (tudi) kot slovenske
avtorje, {iri razumevanje definicija Janje @itnik Serafin (2008: 11): »Mati~na kultura
ve~inskega naroda v Sloveniji in izseljenska, ki se je v zadnjem poldrugem desetletju
naposled uveljavila tudi tu, pa slovenska zamejska in manj{inske kulture v Sloveniji
(,avtohtone’ in ,priseljenske’) so tisto, kar v tej knjigi imenujem sokulture, saj jih
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2 V pomenu izseljenski: »Pojem zdomske knji`evnosti je nastal v novej{em ~asu, izvira pa iz besede
zdomec, ki pomeni odseljenca v fazi, ko se {e namerava vrniti v Slovenijo« (Poga~nik 2001: 354).
Poimenovanje je skladno z evropsko migracijsko politiko v drugi polovici 20. stoletja, ki je izhajala iz
predpostavke, da so izseljenci le zdomci, ki se bodo vrnili domov. Vendar so migracijske raziskave
pokazale, da ve~ina izseljencev ostane v dr`avi, v katero so se izselili, ~eprav obiskujejo izvorno dr`avo:
v dr`avi, kamor so se izselili, si ustvarijo nov dom, se zaposlijo, nau~ijo se jezik novega okolja, otroci se
izobra`ujejo v vzgojno-izobra`evalnem sistemu, si ustvarijo dru`ine, prijateljske vezi, nekateri so aktivni
v dru{tvih, kulturno ali politi~no itn. Primer: Slovenci, ki so se izseljevali v Nem~ijo v drugi polovici
20. stoletja (po podpisu pogodbe o gostujo~ih delavcih med Jugoslavijo in Nem~ijo leta 1968), so
v Nem~iji ustanovili okoli 20 slovenskih (kulturno-{portnih) dru{tev, ki {e vedno delujejo; {e ve~, na
pragu 21. stoletja dru{tva drugo za drugim praznujejo 40- ali 35-letnice svojega obstoja. Prvo med njimi je
bilo ustanovljeno leta 1970 v Stuttgartu, leta je 2010 obele`ilo svojo 40-letnico delovanja. O tem, da so
Slovenci v Nem~iji ostali, da so torej izseljenci, ne zdomci, pri~a mdr. dejstvo, da Republika Slovenija
v letu 2014 v Nem~iji zaposluje {est u~iteljev slovenskega dopolnilnega pouka, ki potomce slovenskih
izseljencev pou~ujejo slovenski jezik in kulturo.



povezuje bistveni dejavnik: {ele vse skupaj namre~ tvorijo kulturo v sodobnem
smislu.« Iz te definicije slovenske kulture izpeljujem definicijo slovenske knji`ev-
nosti. Slovensko knji`evnost torej predstavljajo vsa knji`evna besedila, ki so jih
napisali avtorice in avtorji, ki so:
1. rojeni v Sloveniji in so v Sloveniji ostali ter ustvarjali, njihov materni jezik je

sloven{~ina (knji`evnost t. i. mati~ne kulture ve~inskega naroda v Sloveniji);
2. ostali zunaj slovenskih dr`avnih meja zaradi politi~nih odlo~itev, ki so se »za

mejo« rodili in »za mejo« ustvarjali, njihov materni jezik je sloven{~ina in/ali {e
drug jezik, nekateri ustvarjajo tudi v jeziku okolja (t. i. zamejska knji`evnost);

3. rojeni v Sloveniji, a so se izselili kamorkoli po svetu, kjer so {e vedno ustvarjali ali
v sloven{~ini in/ali v jeziku okolja (t. i. slovenska izseljenska knji`evnost);

4. rojeni v Sloveniji, a so hkrati pripadniki italijanske, mad`arske ali romske manj-
{ine, ustvarjajo v maternem jeziku in/ali v sloven{~ini (t. i. manj{inska knji`evnost
ustavno priznanih manj{in);

5. rojeni v Sloveniji, a so njihovi (stari) star{i pri{li od drugod, ustvarjajo v maternem
jeziku, ki ve~inoma ni slovenski, in/ali v sloven{~ini (priseljenska knji`evnost t. i.
druge/tretje generacije priseljencev oz. potomcev priseljencev);

6. rojeni drugje, a so se priselili v Slovenijo in zdaj pi{ejo v Sloveniji, ustvarjajo
v maternem jeziku, ki ve~inoma ni slovenski, in/ali v sloven{~ini (t. i. priseljenska
knji`evnost novopriseljenih oz. knji`evnost priseljencev prve generacije).

Knji`evno ustvarjanje vseh teh pisateljic in pisateljev, pesnic in pesnikov, drama-
ti~ark in dramatikov predstavlja slovensko knji`evnost – ~e je na{e izhodi{~e vklju~e-
vanje, ne izklju~evanje. A tako {iroko dojemanje slovenske knji`evnosti je redko in
»`al {e vedno bolj na~elno kot pa funkcionalno« (@itnik Serafin 2008: 12), {e manj pa
razvidno v pregledih slovenske knji`evnosti, u~nih na~rtih in berilih.

Ali slovenska knji`evnost izgubi ali pridobi, ~e v svoje pojmovanje vklju~i avto-
rice in avtorje, ki so priseljeni v Slovenijo, ter so »in-in«, saj pripadajo (vsaj) dvema
kulturama in dvema jezikoma?3 Slova{ka in slovenska pisateljica Stanislava (Cro-
báková) Repar,4 ameri{ka in slovenska pisateljica Erica Johnson Debeljak, srbska in
slovenska dramati~arka Miomira [egina, bosansko-hercegovski in slovenski pesnik
Ismet Bekri} so le nekateri, ki so se priselili v Slovenijo in tu nadaljevali s svojim
knji`evnim ustvarjanjem; mnogi med njimi so prejeli mednarodne knji`evne nagrade.
Lidija Dimkovska (2014: 11) npr. navaja: »Dejstvo je, da je danes po celem svetu, ne
le v Sloveniji, vse ve~ avtorjev, ki se selijo, spreminjajo okolje, dom, nekateri tudi
jezik, nomadstvo je `e naravni pojav med umetniki, migracija pa nelo~ljiv del `iv-
ljenja. Zato ni ~udno, da na literarnih sre~anjih vse ve~ avtorjev ne predstavlja le ene
dr`ave. Zame (in tudi za organizatorje literarnih dogodkov po svetu) je `e samoumev-
no, da ob mojem imenu stoji Makedonija/Slovenija.«
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3 O sestavljeni identiteti (in-in) glej ve~ v npr. Milhar~i~ Hladnik (2011b).
4 Eno od svojih del je Stanislava Crobáková Repar (2009) naslovila Slovenka na kvadrat, torej Slovenka in

Slovakinja, Slovinka in Slovenka; istoimenska knjiga je leta 2011 iz{la tudi v slova{~ini.



Tudi pripadniki manj{in v Sloveniji so nosilci (najmanj) dveh jezikov in kultur; ena
od teh je slovenska, so »in-in«, npr. romski in slovenski pisatelj Rajko [ajnovi~,
italijanska in slovenska pisateljica Martina Gamboz, mad`arska in slovenska pesnica
Judit Csuka Zagorec itn.5 Manj{inski avtorji v Sloveniji (pripadniki italijanske in
mad`arske manj{ine) so »orientirani bolj proitalijansko oziroma promad`arsko kot pa
proslovensko, kot da ne pri~akujejo ve~ ~ude`ev na podro~ju afirmacije in prepoznav-
nosti v slovenski kulturi. […] Se slovenska literarna scena sploh zaveda, kaj/koga vse
izgublja?« (Dimkovska 2014: 9) Kljub temu pa nekateri svoja dela izdajajo dvo-
jezi~no oz. prevedena v sloven{~ino.6 Poleg tega mnogi svoja leposlovna dela izdajajo
v izvornih dr`avah ter slovenske avtorje prevajajo v svoje materne jezike in tako {irijo
kulturo slovenskega naroda v druge jezike, kulture.

Najte`je za avtorje je, ~e jih nih~e ne prepoznava kot svoje: niti dr`ava, iz katere so
se izselili, niti dr`ava, v katero so se priselili; niti ve~inska niti manj{inska skupnost.
Izhajam iz prepri~anja, da v slednjem primeru vsi izgubimo – in nasprotno, vsi
pridobimo, ~e izberemo vklju~evalno mo`nost ter jih prepoznamo tudi kot slovenske
knji`evne ustvarjalce.

3 Primeri dobre prakse

Zbirka Slovenska knji`evnost v tretjem delu vsebuje posebno poglavje z naslovom
Knji`evnost v zamejstvu in zdomstvu (Poga~nik 2001: 351–401). Tudi v nekatera
slovenska osnovno- in srednje{olska u~na gradiva so uvr{~ena besedila zamejskih
knji`evnih ustvarjalcev iz Italije in Avstrije (Miroslav Ko{uta, Gustav Janu{, Marko
Kravos, Jani Oswald, Maja Haderlap, Boris Pahor, Alojz Rebula, Janko Messner,
Florjan Lipu{, Andrej Kokot), postopoma tudi besedila slovenskih izseljenskih ustvar-
jalcev (Zorko Sim~i~, Zlata Pirnat, Vladimir Kos); nekatera gradiva vsebujejo infor-
macije o slovenski zamejski in izseljenski knji`evnosti (@itnik Serafin 2014b).

Odnos do slovenske izseljenske knji`evnosti se je po {tiridesetletni blokadi bist-
veno spremenil po letu 1991. Janja @itnik Serafin (2008: 50) meni, da izseljenski pisci
»vna{ajo z izvirnimi deli, napisanimi v materin{~ini, v slovensko literaturo svoje
intimno do`ivljanje tujine, ki jim je postala dom. Na drugi strani pa tisti, ki pi{ejo
v jeziku nove domovine in so njihova dela postala sestavni del literatur drugih
narodov, vna{ajo v tuje literature prvine slovenskih knji`evnih in kulturnih tradicij.«
Delo, ki vsebuje doslej najbolj celosten pregled na tem podro~ju, je Slovenska
izseljenska knji`evnost (@itnik, Glu{i~ 1999) v treh zvezkih: Evropa, Avstralija, Azija;
Severna Amerika; Ju`na Amerika.
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5 Izbrano zaporedje kot izhodi{~e upo{teva materni jezik oz. izvorno dr`avo.
6 Npr. zbirka Romske pravljice/Romane vi{torje pisatelja Rajka [ajnovi~a (2005) je dvojezi~na (sloven{~ina

in dolenjska rom{~ina; v dolenjsko rom{~ino je med drugim prevedel tudi nekatere pesmi Franceta
Pre{erna: D`ilavani buti i d`ilava: izbirimbe/Poezije in pesmi: izbor); Judit Csuka Zagorec je v letih
1997–2013 izdala {est samostojnih pesni{kih zbirk, od tega so tri v mad`arskem jeziku, dve v slovenskem,
ena je trijezi~na (mad`arsko-slovensko-nem{ka). Martina Gamboz ustvarja »prozo v sloven{~ini in itali-
jan{~ini, pri tem pa nobenemu od obeh jezikov ne daje prednosti, temve~ izbira jezikovni kod glede na
obravnavano tematiko« (Dimkovska 2014: 441).



Pomemben korak k sprejemanju dejstva, da v Sloveniji pi{ejo tudi avtorji in
avtorice, ki so se v Slovenijo priselili iz drugih dr`av in katerih materni jezik ni
sloven{~ina, je bil narejen leta 2010 v Dru{tvu slovenskih pisateljev. To je med svoje
~lane sprejelo tudi dr`avljane ali prebivalce Republike Slovenije, ki pi{ejo »v sloven-
skem ali v svojem maternem jeziku« (Temeljni akt … 2010: 3). Erica Johnson
Debeljak, slovensko-ameri{ka/ameri{ko-slovenska pisateljica, je spremembo ocenila
kot izjemno: Dru{tvo slovenskih pisateljev »nastopa z mesta, ki ni mesto {ibkosti in
podrejenosti, ampak mesto mo~i in varnosti. Pokazalo je, da niti sebe niti slovenskega
jezika ne vidi na robu eksisten~nega brezna. Pokazalo je, da se ne boji raznolikost in
odprtosti« (Johnson Debeljak 2012a), kar pa ne velja za ve~ino drugih organizacij,
povezanih s knji`evnostjo in finan~nimi sredstvi. »Druge slovenske literarne institu-
cije so do te odlo~itve zavzele razli~na stali{~a, takoreko~ vse pa so zaloputnile vrata,
da bi ostali nepravi zunaj« (Dimkovska 2014: 10).

Leta 2010, ko je Dru{tvo slovenskih pisateljev postalo bolj vklju~ujo~a organiza-
cija do ustvarjalcev, pi{o~ih v Sloveniji v razli~nih maternih jezikih, je iz{la Antolo-
gija sodobne slovenske literature, ki v svoj izbor »kvalitetne slovenske knji`evnosti«
(Zupan Sosi~, Nidorfer [i{kovi~, Huber 2010: 10) poleg besedil t. i. mati~nih sloven-
skih ustvarjalcev uvr{~a tudi besedila zamejskih knji`evnih ustvarjalcev (Miroslav
Ko{uta, Marko Kravos, Boris Pahor, Marko Sosi~, Florjan Lipu{) in besedila neka-
terih ustvarjalcev, ki so se rodili zunaj Slovenije,7 se priselili v Slovenijo, tu {tudirali in
delujejo v Sloveniji (npr. Du{an Jovanovi} je rojen v Srbiji 1939, v Slovenijo se je
priselil leta 1953; Dragica (Draga) Poto~njak je rojena leta 1958 na Hrva{kem,
v Slovenijo se je priselila leta 1964) ali so potomci priseljencev (npr. Esad Baba~i},
rojen leta 1965 v Ljubljani) in objavljajo v sloven{~ini. [tiri leta prej (2006) je bil
poleg slovenskih zamejskih in izseljenskih pesnikov in pesnic v antologijo slovenske
poezije 20. stoletja (Kol{ek 2006) uvr{~en tudi Josip Osti (rojen leta 1945 v Bosni in
Hercegovini, {tudiral in deloval je v Sarajevu do 1992, v Slovenijo se je priselil leta
1993). Obe antologiji s svojim izborom {irita pojmovanje, kdo je slovenski knji`evni
ustvarjalec – obenem pa delujeta vklju~evalno, saj besedil slovenskih zamejskih,
izseljenskih in priseljenskih avtorjev oz. potomcev priseljencev ne predstavljata lo~e-
no v posebnem poglavju (kot Poga~nik 2001).

V u~nih na~rtih in u~nih gradivih priseljenski in manj{inski pisci, tudi ~e pi{ejo
v sloven{~ini, niso omenjeni, ~eprav deluje v Sloveniji »vsaj 120 aktivnih priseljenskih
leposlovnih ustvarjalcev« (@itnik Serafin 2008: 13; 2014b). Pomembne prispevke k
predstavitvi priseljenske in manj{inske knji`evnosti v Sloveniji predstavljajo raziska-
ve Maru{e Mugerli (2005), Lidije Dimkovske (2005, 2014), Janje @itnik Serafin
(2008, 2014b), objave v revijah Paralele8 in Locutio,9 posami~ne raziskave in projekti,
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7 Rojeni zunaj Slovenije, a v isti dr`avi: rodili so se v drugih republikah nekdanje skupne dr`ave Jugo-
slavije, natan~neje Kraljevine Jugoslavije (1929–1945), Demokrati~ne federativne Jugoslavije (1945),
Federativne ljudske republike Jugoslavije (1945–1963), Socialisti~ne federativne republike Jugoslavije
(1963–1992).

8 »Revija Paralele je namenjena vpra{anjem kulture pripadnikov drugih narodov, ki `ivijo v Sloveniji. Izide
enkrat letno ob sre~anju Sosed tvojega brega, ki ga organizira Javni sklad RS za kulturne dejavnosti«
(Paralele 2014).



katerih rezultate bi bilo treba zbrati, npr. romska knji`evnost (Vi`intin 2012), poezija
slovenske manj{ine v Italiji ter italijanske v Sloveniji in na Hrva{kem (Ko{uta 2006,
Deghenghi Oluji} 2006).

Najbolj celostno to podro~je predstavlja delo Iz jezika v jezik: antologija sodobne
manj{inske in priseljenske knji`evnosti v Sloveniji (Dimkovska 2014). Na ve~ kot 500
straneh je predstavljenih 34 avtorjev, »ki pi{ejo tudi ali samo v svojih maternih
jezikih, in sicer v mad`arskem, italijanskem, romskem, slova{kem, makedonskem,
bosanskem, hrva{kem, srbskem in angle{kem. Antologija izpostavlja na enem mestu
najve~je in najbolj{e literarne dose`ke `e uveljavljenih, malo manj uveljavljenih ali {e
neuveljavljenih manj{inskih in priseljenskih avtorjev« (Dimkovska 2014: 1). Besedila
so objavljena v obeh jezikih (v maternem jeziku pisca in v slovenskem jeziku) in so
tako »poskus dialoga s slovenskimi bralci, prehod iz monolo{kega v dialo{ko stanje,
zna~ilno za odnos med avtorjem in bralcem«, kot izpostavlja glavna urednica Lidija
Dimkovska (2014: 17). Ta antologija je novost v slovenskem knji`evnem prostoru –
za zdaj v posebni knji`ni izdaji – in skupaj z delom Ve~kulturna Slovenija (@itnik
Serafin 2008) postavlja pomembne temelje za nadaljnje raziskave, posve~ene »vpra-
{anju tematske, slogovne in dru`beno-kulturne specifi~nosti knji`evne produkcije
slovenskih izseljenskih pisateljev in priseljenskih pisateljev v Sloveniji« (@itnik Sera-
fin 2014a: 39–40).

4 Predlogi za spremembe ter vklju~evanje v u~ne na~rte in u~na gradiva

Alenka @bogar (2010: 351) meni, da »velja premisliti, kako lahko pri pouku
knji`evnosti prispevamo h krepitvi posameznikove kulturne zavesti (in identitete) –
individualne, nacionalne in globalne – ter kako uspe{no spodbujati medkulturno
povezovanje (inter- in intrakulturno)«. Za uspe{nej{i razvoj medkulturne vzgoje in
izobra`evanja ter medkulturne zmo`nosti pri pouku knji`evnosti bi potrebovali
izto~nice med izobra`evalnimi in funkcionalnimi cilji ter pri standardih znanja. Samo
na~elna podpora na za~etku u~nega na~rta10 je premalo, da bi bili u~itelji pri izboru in
obravnavi knji`evnih besedil pozorni na razvoj medkulturne zmo`nosti pri u~encih.

Na tem mestu se osredoto~am na u~ni na~rt za sloven{~ino, in sicer za pouk
knji`evnosti v osnovni {oli.11 Predlagam, da poleg obstoje~ih besedil v u~ne na~rte in
berila uvrstimo {e besedila, ki so jih napisali Slovenci, `ive~i v Sloveniji, slovenski
zamejci in izseljenci, pa tudi besedila priseljencev in pripadnikov manj{in v Sloveniji,
npr.:

Simpozij OBDOBJA 33

508

9 Revija »Locutio: prva slovenska literarna on-line revija« (Locutio 2005).
10 Opredelitev predmeta: »Z zaznavanjem kulturnih, eti~nih, duhovnih in drugih razse`nosti, ki jih premore

besedna umetnost kot eden najuniverzalnej{ih civilizacijskih dose`kov, ki je za obstoj slovenstva {e
posebno pomemben, se utrjujejo kulturna, domovinska in dr`avljanska vzgoja ter medkulturna in {ir{a
socialna zmo`nost« (Poznanovi~ Jezer{ek idr. 2011: 4). Splo{ni cilji: »Predmet sloven{~ina omogo~a
oblikovanje osebne, narodne in dr`avljanske identitete ter razvijanje klju~nih zmo`nosti vse`ivljenjskega
u~enja – predvsem sporazumevanje v slovenskem (knji`nem) jeziku, socialno, estetsko, kulturno in
medkulturno zmo`nost, u~enje u~enja, informacijsko in digitalno pismenost, samoiniciativnost, kri-
ti~nost, ustvarjalnost, podjetnost ipd.« (prav tam: 6) (poudarila M. A. V.).

11 Podobno bi veljalo tudi za srednjo {olo in fakulteto; na slednjih bi lahko ponujali knji`evnost manj{in,
priseljencev v Sloveniji (za za~etek) npr. kot izbirni predmet.



– eno besedilo avtorja/avtorice, pripadnika ene od treh ustavno priznanih manj{in
(italijanske, mad`arske, romske);

– dve besedili avtorjev/avtoric, pripadnikov priseljenskih skupnosti (albanske, afri-
{ke, ameri{ke, bolgarske, bo{nja{ke, hrva{ke, kitajske, kosovske, makedonske,
srbske, slova{ke idr.);

– eno besedilo, ki tematizira vklju~evanje/izklju~evanje priseljencev, manj{in.12

Predstavljam si, da bi bilo npr. besedilo avtorja/avtorice iz italijanske skupnosti
uvr{~eno v 1., 4. in 7. razred; besedilo avtorja/avtorice iz mad`arske skupnosti v 2.,
5. in 8. razred; besedilo avtorja/avtorice iz romske skupnosti pa v 3., 6. in 9. razred;
besedila pripadnikov ustavnih manj{in bi torej rotirala skozi vsa triletja, vsaka skup-
nost bi se predstavila enkrat v triletju. Besedili pripadnikov priseljenskih skupnosti bi
bili npr. v vsakem {olskem letu dve, v devetih letih 18 besedil.13 Poskrbeti bi bilo treba
za raznolikost piscev glede na njihovo izvorno dr`avo in {tevil~no sorazmernost:
najve~ priseljencev prihaja iz dr`av nekdanje skupne dr`ave Jugoslavije, torej naj bo
najve~ njihovih besedil.

Z vsakoletno uvrstitvijo treh besedil, ki so jih napisali pripadniki manj{inskih in
priseljenskih skupnosti, bi postala slovenska ve~kulturnost, ve~etni~nost in ve~je-
zi~nost vidnej{a ter oprijemljivej{a. Predlagam tudi, da bi bila besedila avtorjev/avto-
ric iz manj{inskih in priseljenskih skupnosti v Sloveniji v berilih objavljena dvo-
jezi~no: v maternih jezikih avtorjev/avtoric in v sloven{~ini.14 Za ta besedila ne
predlagam posebnega vsebinskega sklopa (ponovne segregacije, marginalizacije),
ampak vklju~enost v druge vsebinske/tematske/besedilno(z)vrstne sklope berila.

Slovenski zamejski in izseljenski avtorji/avtorice so `e postali del slovenskih
antologij, u~nih na~rtov in beril, vendar so (predvsem izseljenski) {e vedno premalo
prisotni (primerjaj @itnik Serafin 2014b), zato bi bila prenova u~nega na~rta za
sloven{~ino prilo`nost, da postanejo v slovenski kulturni zavesti vidnej{i in bolj pre-
poznavi. S tem bodo slovenski prebivalci (in bralci) razvi(ja)li zavest o slovenski knji-
`evnosti zunaj slovenske dr`avne meje ter zavest o Sloveniji kot dr`avi izseljevanja in
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12 Ob teh besedilih razvijamo medkulturno zmo`nost pri u~encih, ozave{~amo in presegamo predsodke,
izpostavljamo (prikrite) primere diskriminacije (ve~ o tem glej Vi`intin 2013: 240–289). Predlagam tudi
spolno enakopravnost izbranih avtorjev in avtoric (razmerje 50 : 50); to pogre{am v `e izbranih besedilih
(Poznanovi~ Jezer{ek idr. 2011: 68–73).

13 [tevilo besedil so predlogi, o katerih bi bila potrebna nadaljnja razprava. Pomembno je, da postanejo
prezrti/nevidni knji`evni ustvarjalci v slovenskem prostoru (pripadniki priseljenskih in manj{inskih skup-
nosti) vidni (brani, obravnavani) znotraj vzgojno-izobra`evalnega sistema, s tem pa posredno tudi bolj
vidni pripadniki slovenske dru`be.

14 Zalo`nikom, ki skupaj z berili izdajajo zgo{~enke z interpretacijami besedil, priporo~am, da na zgo{~enke
uvrstijo branje v obeh jezikih, tj. v maternem jeziku pisca in v sloven{~ini. U~iteljem pri obravnavi teh
besedil svetujem, da se za interpretativno branje v drugih jezikih predhodno dogovorijo s pripadniki
manj{in/priseljencev iz {olske ali lokalne skupnosti; to je lahko prilo`nost za medpredmetno povezovanje
ter medkulturno vzgojo in izobra`evanje. Izku{nje v empiri~ni raziskavi v treh {olskih okoljih (Vi`intin
2013: 350, 395, 443) ka`ejo, da otroci priseljenci/potomci priseljencev/pripadniki manj{in z veseljem in
ponosom berejo v maternem jeziku, ~e jih za to prosimo (in ~e se v razredu po~utijo varno, ~e so lahko na
svoj materni jezik ponosni, ~e imajo med poukom ve~krat prilo`nost, da predstavijo svojo izvorno dr`avo,
kulturo ipd.).



priseljevanja. Predlagamo, da se v osnovni {oli predstavi vsaj devet izseljenskih in
zamejskih avtorjev/avtoric, vsako leto vsaj eden.

Z vidika medkulturnosti bi bilo treba analizirati in evalvirati `e izbrana knji`evna
besedila v u~nem na~rtu in u~nih gradivih, saj se »medkulturna vzgoja ne udejanja
zgolj z dodajanjem vsebin o tuji kulturi, temve~ s poglobljeno preu~itvijo obstoje~ih
kurikularnih modelov« (Zudi~ Antoni~ 2010: 213). ^e besedila vsebujejo primere
stereotipov, predsodkov, diskriminacije, a jih ne presegajo, ~e s svojim sporo~ilom
utrjujejo upravi~enost privilegirane skupnosti za neenakopraven polo`aj v dru`bi, jih
skupaj z u~enci pri pouku knji`evnosti kriti~no analiziramo (pasivna toleranca do
nestrpnosti in diskriminacije to dvoje le podpira), kar od u~iteljev zahteva razvito
medkulturno zmo`nost. »S pomo~jo knji`evnih besedil lahko u~ence senzibiliziramo
za pozitivne prvine medkulturnosti, ob stereotipnih podobah in primerih diskrimi-
nacije pa razvijamo kriti~nost in medkulturno ozave{~enost« (Bla`i} 2011: 178), za
kar potrebujemo interpretativne, ne transmisijske u~itelje (Barnes v: @bogar 2007).
Pri prenovi u~nega na~rta in gradiv ob diskriminatornih besedilih zapi{emo jasne
standarde znanja ali pa jih zamenjamo z drugimi besedili. Predlagam, da izbrana
besedila analiziramo skupaj s pripadniki drugih kulturnih, etni~nih in/ali jezikovnih
skupnosti, saj se pripadniki ve~inske skupnosti najve~krat niti ne zavedamo mo~i in
sporo~ilnosti prikrite diskriminacije, ki jo ob~utijo in do`ivljajo pripadniki neve~in-
skih skupnosti.

5 Zaklju~ek

Najmanj te`av z uvr{~anjem v slovensko knji`evnost imajo avtorji, rojeni v Slove-
niji, s slovenskim maternim jezikom, torej predstavniki ve~inskega slovenskega
naroda – pri ~emer bi bilo treba poskrbeti za spolno enakopravnost. Sledijo jim
predstavniki slovenske manj{ine v sosednjih dr`avah (t. i. zamejci, predvsem iz Italije
in Avstrije) ter slovenski izseljenci (Poga~nik 2001), medtem ko o knji`evnosti
pripadnikov manj{in in priseljencev v Sloveniji – razen redkih izjem (@itnik Serafin
2008) – doslej nismo razmi{ljali kot o slovenski knji`evnosti. Izid dela Iz jezika
v jezik: antologija sodobne manj{inske in priseljenske knji`evnosti v Sloveniji (Dimkov-
ska 2014) prina{a najbolj celosten pogled na tem podro~ju v Sloveniji do zdaj.

V prispevku predlagam {ir{e in bolj vklju~ujo~e razumevanje slovenske knji`ev-
nost: poleg knji`evnih ustvarjalcev, ki so predstavniki slovenskega ve~inskega pre-
bivalstva, ter slovenskih zamejcev in izseljencev (slednjih bi lahko bilo ve~, prim.
@itnik Serafin 2014b) med slovenske knji`evnike uvr{~am {e predstavnike ustavno
za{~itenih manj{in v Sloveniji (pripadniki italijanske, mad`arske ali romske manj{ine)
ter priseljence (novopriseljene) in njihove potomce (t. i. druga/tretja generacija prise-
ljencev), in to ne glede na materni jezik, v katerem pi{ejo. V skladu s tem razume-
vanjem predlagam prenovo pregledov slovenske knji`evnosti, antologij, u~nih na~rtov
in gradiv. Tudi pri pouku knji`evnosti predlagam razvoj medkulturne zmo`nosti
([libar 2006, Vi`intin 2013) ter dejavno metodo pou~evanja, in sicer problemsko-
ustvarjalni pouk (@bogar 2007; 2010). Sprememb bi se bilo treba lotiti na~rtno,
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upo{tevajo~ dosedanje spremembe in rezultate raziskav (Kol{ek 2006, Temeljni akt …
2010, Zupan Sosi~, Nidorfer [i{kovi~, Huber 2010, @itnik Serafin 2008; 2014b.
Dimkovska 2014 idr.), ter v sodelovanju s pripadniki manj{in in priseljencev, saj
pripadniki ve~inske kulture v Sloveniji ve~inoma slabo ali (pre)malo poznamo besed-
no umetnost drugih kulturnih, etni~nih in/ali jezikovnih skupnosti, ki sobivajo z nami
v Sloveniji.
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